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Способность смеяться, из всех живых существ в осознанном проявлении свойственная лишь человеку, представляет научный интерес не только для психиатра или физиолога, но и для лингвиста, поскольку шутка, порождающая смех, может оказаться и языковой. 
Дать определение комическому пытались многие ученые, занимающиеся вопросами эстетики. Итальянский философ Б. Кроче полагал, что все определения комического по своей сути комичны и вызывают те же чувства, которые они пытаются анализировать. 

Но все-таки основное представление о природе комического состоит в том, что реакцию смеха в человеке всегда вызывает некоторое отклонение от нормы. В отношении лингвистики подразумеваются отклонения грамматические, орфоэпические (ошибки произношения, а также акцент), несоответствие плана выражения плану содержания, нарушение логических и семантических структур. Однако важно отметить, что отклонение от нормы необязательно ведет к ошибке, в условиях современного искусства правомерно было бы говорить не о таких причинно-следственных связях, как «нарушение нормы – ошибка», а:  «нарушение нормы – другая норма».
Известный юмористический писатель и автор эстрадных монологов первой половины ХХ века Карл Валентин (1882-1948), на наш взгляд, является ярким представителем современной немецкой юмористической традиции. В фокусе нашего внимания, помимо содержательного парадокса и абсурда, лежащих в основе каждого скетча и монолога К. Валентина, оказывается, прежде всего, интересное с лингвистической точки зрения – реализуемое на всех языковых уровнях – языковое комическое.

Стоит отметить, что К. Валентин относится к тому разряду юмористов, которые сами представляют собой лингвистов-наблюдателей, чутко воспринимают язык и пластику его возможностей и зачастую растягивают его до предела, переступая множество языковых норм,  в том числе. К. Валентин порою сам развинчивает механизм своих шуток, делая акцент на ключевых языковых единицах, тем самым помогая нам, лингвистам-исследователям, разоблачить его юмористическую манеру в рамках нашего научного интереса. Языковая шутка в его монологах присутствует многих языковых уровнях: на фонетическом, словообразовательном,  морфологическом, лексическом и семантическом.

1). «Ich bestellt’ mir da einen Kalbsbraten mit gerösten Kartoffeln; derweil bringt mir die Kellnerin einen Karlsbraten mit so großen Kartoffeln. Ja, sag ich, ich habe doch g’röste bestellt, ja, sagt sie, dös san doch die größten, wo wir hаb’n» [Valentin 1992: 29]. Данный пример можно отнести к репрезентации паронимии как лексического явления, однако нам кажется разумным, описывать окказиональную игру языковым материалом именно на том уровне, на котором она зарождается. Здесь имеет место такое фонетическое явление, как редукция, приведшее в данном случае к неверной трактовке официанткой заказа, что, без сомнения, вызывает комический эффект. 
2). Реализация комического на уровне словообразования может быть представлена следующим примером: «Es hat eben alles auf der Welt seinen Vorteil und seinen Hinterteil, ah, seinen Nachteil, wollt ich sagen – nicht Nachteul, denn Nachteul ist ja ein Raubvogel» [Valentin 1992: 24]. Каламбур достигается за счет неправильного, с точки зрения актуального здесь семантического противопоставления, образования слов приставочным способом.
3). На уровне морфологии нами выбран следующий пример: «Mit diesen zwei Billetten sind wir zu einer Vorstellung gegangen» [Valentin 1992: 17]. Данное предложение демонстрирует игру частями речи;  неопределенный артикль «ein» в своем типичном употреблении выступает в роли числительного, противопоставленного числительному «zwei». 
4). Стоит отметить, что на уровне лексики комический эффект у К.Валентина достигается благодаря использованию большого количества омонимов, причем как омографов, так и омофонов, паронимов, синонимов, многозначных слов и фразеологизмов. Частотна также игра с переносным значением: «Mein Vater hat mich sehr streng musikalisch erzogen. Als Kind habe ich nur mit der Stimmgabel essen dürfen, geschlagen hat mich mein Vater nach Noten» [Valentin 1992: 25]. Музыкальное образование здесь сводится к тому, что ребенок ест при помощи камертона, а бьют его по нотам. Но в рамках заданной семантической группы переносное значение используемых слов создает эффект каламбура.  
5). Стилистический уровень представлен обильным использованием метафор, гипербол, сравнений и других видов тропов и фигур. Например, персонификация в следующем отрывке: «Auf einmal sagt er zu mir, ich soll ihm den Wecker ‘reinbringen, weil ihm der rechte Fuß eingeschlafen ist» [Valentin 1992: 20]. С точки зрения стилистики, важен и факт частотного употребления в текстах диалекта с сохранением его компонентов и на уровне орфографии.
6). И наконец, на уровне семантики комический эффект реализован как в содержании всего текста, так и на уровне отдельных синтаксических единиц. В.З. Санников в своей книге «Русский язык в зеркале языковой игры» называет определенного рода смещение в семантическом поле слова «нарушением масштаба» [Санников 2002: 351]. В этой связи уместен следующий пример, в котором, на наш взгляд, имеет место нарушение масштаба пространства: «Vortragender erscheint mit einem kindischen Aeroplan…Also die Leute haben gelacht, den ganzen Nachmittag bin ich versuchsweise mit meiner Flugmaschine auf der Wiese rumgerannt. Meinen Sie, ich wär in die Höhe ‘naufkommen, keinen Millimeter» [Valentin 1992: 33].
Проведенное исследование показало, что реализация комического эффекта возможна на любом из перечисленных языковых уровней. 
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